
A30 The Crafty Hireling

Informant: Mišayel Bar‘6m ("“n-Nune)

(1) "í°wa lì°wa} biš-m-álaha gó‰a ‘ú-mdi lì°wa.} "í°wa xà-naša,} "í°wale trè-bnone.} 
rába píšle taqßìr-�?l.} láš-iyewa mßáya x9yewa.} mère ta-bnóne dìye} bàbi} de-sóga 

†ól5xu xa-šúla ta-t-x8yitu bìye.} "7ni m6nn7xu t-àz6l?} (2) mèra t-áz6l "o-gò‰a.} bíš-y>ðe 

mtagbêrra.} "áti "o-zóra lá "azèti,} tá d-o-zòra.} zílle bróne díye †8ya šúla gu-ða-mà°a.} 
mère "7ni b8ye palàxa?} "7ni b8ye xulàma?} mère hé "àna b8y6n xuláma.} (3) °èle} 
kèsle dìye} q6m-maplêxle.} mère t-amrènnux xà-m6ndi.} b8y6t pàlx6t?} mère hè!} mère 
pálx6t kèsli hal-d-o-yóm6 qárya tòke.} har-qréla tòke} pár6q šùlux.} mère lìtla-xam.} 
(4) mère mòdi šúla?} mère m-lˆle} mpal†ètta tàwre} nablètta ta-"awá"ha †ùra.} w-áyya 

tullêk°a,} tullèk°a zórta mênnux,} kálba zóra mènnux t-àwe.} "7ka ßà†qa} tàma z>réti.} 
(5) "u-mattènnux jarréta lèxma zeðàye.} "u-mattènnux màsta.} zeðàye} "áxl6t mènna 

t-là-qßaya.} "u-màsta} "áxl6t mènna qrúšta díya t-la-xàrwa,} qrúšt6t pá°a dìya.} 
(6) w-aßèrta m5°êtli} xá-qapla qˆse} t-lá-hawa b-qàlpe,} t-áwa xwáre t-la-qàlpe.} mère 
rába spày.} (7) m-l7le qìm5le,} "o-xuláme dìye} táwre mpúl†6lla-w nùbl6lla} "u-tullèk°a 

m6nne-dìye,} "u-bzára m6nne-dìye,} "u-màsta-w} zeðàye,} zíl5le ta-t-z8re.} (8) mè†y5le 

†la-†ùra,} tullèk°a síqta š-xà-"isar5wa,} tíwta tàma.} kàze} háyyo ßla-làxxa!} "ána "àxxa 

b8y6n z>réna.} mùt síqta táma?} là ßléla.} hìrre b-gáne díye.} (9) táwre masóq6lla 

b-o-k6ndàla,} sáqa z8re b-o-k6ndàla,} táwre l7la-mßaya ßál5 qlába ßlàya} "u-qarqárte 

dìyela.} (10) m-l7le hal-"aßèrta m6skéna blíga tàma} l7le mßáya z9re.} ksìrre,} k‘íxle 

ràba.} tullèk°a l7la ßlàya,} síqta b-o-"isàr5la.} "àtx5le,} kèpa.} 



A30 The Crafty Hireling

Informant: Mišayel Bar‘6m ("“n-Nune)

(1) There was once1—nothing is greater than God—there was a man, 
who had two sons. He was in very straitened circumstances. He could 
no longer make a living.2 He said to his sons ‘My dears, go and search 
for a job for yourselves by which you may make a living. Which of  you 
will go?’ (2) They said ‘The older one will go. He knows better how to 
manage things. You, the younger one, don’t go’, (speaking) to the younger 
one. His son went searching for a job in a town. He said ‘Who wants 
a workman? Who wants a servant?’ (Somebody) said ‘Yes, I want a ser-
vant’. (3) He went to him and he employed him. He said ‘Let me tell you 
something. Do you want to work?’ He said ‘Yes!’ He said ‘Work with me 
until the toke bird sings.3 As soon as the toke bird has sung, your work will 
� nish’. He said ‘All right’. (4) He said ‘What is the job?’ He said ‘Early 
in the morning take out the oxen and take them to that mountain over 
there. This hound, small hound, small dog, will be with you. Wherever 
she squats down, it is there that you should plough. (5) I shall provide you 
with a food-box of  pitta breads. I shall provide you also with yoghurt. You 
should eat the pittas without breaking them and should eat the yoghurt 
without the crust being spoilt, the crust of  its surface. (6) In the evening 
bring me a bundle of  pieces of  wood that are without bark, that are white 
without bark.’ He said ‘Very good’. (7) That servant of  his got up early 
in the morning. He brought out the oxen, took them (with him) and went 
to plough together with a hound, a plough, and also yoghurt and pitta 
breads. (8) He reached the mountain and the hound went up onto a rock 
and sat there. He tried (to persuade her down saying) ‘Come down here! 
I want to plough here. Why have you gone there?’ But she did not come 
down. He was confounded. (9) He took the oxen onto the slope, he went 
up to plough on that slope, but the oxen could not manage and came 
back down. The plough squeaked (on the rock). (10) The poor man was 
busy there from morning until evening, but could not plough. He was 
shattered. He was very tired. The hound did not come down but went 
up onto the rock, that is the stone. 

1 Literally: There was, there was not.
2 Literally: live.
3 The song of  this bird is the sign of  the beginning of  Spring.



(11) hadíya b8ye t-áx6l mèndi kpìn5le.} b-xyára b-zeðàye,} t-la-qßàya} dàx t-axèlla?} 
ma-zàl qaße-llèy.} màsta} láz6m qrúšta díya là xárwa.} (12) píša kpìna.} la-xála 

xìlle} "u-zeðáye šwíqile b-šawpèy.} "aßèrta b8ye qˆse.} †8ye "átxa qˆse,} q7se t-la-qálpe 

lì°ena.} "è°ya bˆ°5le.} (13) "è°ya bˆ°5le:} "a-mu-wìdlux?} lá-mßeli zrìli.} tullèk°a 

síqta š-xà-"isara,} lá-mßeli zrìli.} "u-lèxma t-la-qßáya là-mß6n t-axlènwale.} másta 

hot-màra} t-la-xráwa qrúšta dìya,} fa-mí°a m-kêpna.} (14) mère "àti} la-dóq6t wájju 

mênni.} q6m-maxèle} "6ßrà-jalde} "6ßrá-q5se gu-xáße dìye,} "u-†arêdle.} sí "at-là-n>f6tli.} 
zílle m6skèna} bxàya.} 

(15) há bàbi!} mòdi wídlux?} �àl u-�>wàl "u-qèßß6t hàtxa-wawa.} lá-mßeli plíxli 

k6sle-dìye} hátxa wídle b-rèši.} xóne "o-šeðána mère "àna t-azéna.} kóra la-"àz6t.} 
qa†êllux.} "áwwa kapòr5le.} "ána "6ßrà-jalde m6xyèlli.} "áwwa qa†êllux!} là,} "ána 

t-azèna.} (16) zílle xóne "o-šeðàna.} "7ni b8ye xulamwà°a?} "7ni b8ye xulamwà°a?} 
qúrb6t bˆ°ele xðára,} ßràxa} "7ni b8ye xolamwà°a?} mère hayyo-làxxa} "ána b8y6n 

xulamwà°a.} há b8y6t pàlxeti?} mère hè.} (17) hàyyo,} t-amrènnux xà-m6ndi.} b8y6t 
pàlx6t?} mère hè.} mère pálx6t kèsli "àxxa} hál-o-yom6t qáre tòke.} qréle tòke} pár6q 

šùlux.} mòdi šúlux?} (18) mère "ánna táwre mpal†ètta m-lˆle,} nablètla †ùra.} "7ka ßá†qa 

"áyya tullêk°a,} "áyya kálba "7ka ßà†6q,} tàma z>réti.} "ánna zeðàye} "áxl6t mènna t-là-

qßaya.} "áyya màsta} "áxl6t mènna qrúšta díya t-la-xàrwa.} "aßèrta m5°ètli xa-qápla 

qˆse} t-là-hawe b-qálpe,} xwàre.} mère rába spày.} 
(19) qím5le m-lˆle,} zíla núbla táwre dìye,} bzáre xáße dìye,} tullèk°a mènne-m6nne 

dìye,} jarréta mènna zeðáye-u màsta-w} zìl5le.} (20) tullèk°a síqta š-isàr5la.} káze ßla-

làxxa!} "ana-"áxxa b8y6n z>rèna.} ßla-làxxa!} la-ßlèla.} síq5le šqílle xa-kèpa} mútt6lla 

"àxxa} kalêb°a,} q†ìl6lla,} dêry6lla,} mqulêbz6lla-�i.} grìš6lla,} mère "àxxa t-óy6t.} zrìy5le 

táma.} zrìy5le,} "áyya q†ilàle.} 
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(11) Now he wanted to eat something, since he was hungry. He looks 
at the pitta breads, how can he eat them without breaking them? He 
must break them. As for the yoghurt, its crust could not be spoilt. (12) 
So he remained hungry. He did not eat and left the pitta breads where 
they were.4 In the evening he seeks wood, searches for wood, but there 
is no wood without bark. He went back home. (13) He went back home 
and he (his master) said ‘Well, what have you done?’ ‘I could not plough. 
The hound went up onto a rock and I could not plough. I could not eat 
the bread without breaking it. You told me not to spoil the crust of  the 
yoghurt. So, I am dying of  hunger’. (14) He said ‘You have no use for 
me’. He struck him ten strokes, ten strokes of  a stick on his back and 
drove him away. ‘Go away, you are no use to me’. The poor man went 
away weeping. 

(15) (His father said) ‘My dear, what have you done?’ ‘This is what 
happened. I could not work with him. He did such-and-such to me’. His 
crazy (younger) brother said ‘I’ll go’. ‘Don’t go my lad. He’ll kill you. He 
is a scoundrel. He beat me with ten strokes. He will kill you’. ‘No, I’ll 
go’. (16) That brother of  his, the crazy man, went on his way. (He cried) 
‘Who wants servants? Who wants servants?’ He went wandering near 
his house, crying out ‘Who wants servants?’ He said ‘Come here. I want 
servants. Well, do you want to work?’ He said ‘Yes’. (17) ‘Come, I’ll tell 
you something. Do you want to work?’ He said ‘Yes’. He said ‘You will 
work with me here until the day the toke bird sings. When the toke bird 
sings, your work is � nished. What is your job?’ (18) He said ‘Take these 
oxen out in the early morning and take them to the mountain. Where 
this hound crouches, where this dog crouches, it is there that you should 
plough. You should eat these pitta breads without breaking them. You 
should eat this yoghurt without its crust being spoilt. In the evening bring 
me a bundle of  wood, white, without bark’. He said ‘Very good’.

(19) He got up in the early morning and went and took his oxen, with 
his plough on his back, together with the hound and a food-box contain-
ing pitta breads and yoghurt. He went off. (20) The hound went up on 
a rock. He tried (to persuade it down saying) ‘Come down here! I want 
to plough here. Come down here!’ It did not come down. He went up 
and took a stone, put the dog here, killed it and turned it upside down. 
Then he dragged it and said ‘You will be here’. He ploughed there. He 
ploughed. He had killed it. 

4 Literally: in their place.
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(21) °èle} t-áx6l mêndi.} zeðàye} t-la-qßàya} de-mà†o hóya?} hóla skínta mênne.} 
xarè†la zeðàye} be-pálga dìya.} trá°na zeðáye xar6†lˆy.} màsta,} b>zèla,} b>zéla 

jullèk°a m-xò°a.} b>zèla,} másta plí†la m-xó°a dìya,} š-zeðàye,} "u-xál5le lêxma,} 
"u-zeðáye "u-másta xìlle.} (22) "aßèrta mùt t-áw6ð?} b8ye qˆse,} q7se xwáre t-la-qàlpa.} 
xìr5le,} mère b-xšáw6n har-"ánna bzàre} q7m6n torênn5y,} nablênna "èlle-diye.} "ánna 

t-la-qàlp5la.} qím5le bzáre twìr5lela-w} níre-diye twìr5lele,} kúlla wíð6lla q6††à†e,} 
qmí†6lla xáße "u-zìl5le.} "áw mír5wa táwre morètla b-kàwe.} "ána lé-y-aw6n bˆ°a.} 
"ána t8ra xalqènne t-áz6n xa-dùk°a.} "áti d5rètla b-káwe kùlla,} lá morètla b-t9ra.} 
(23) zíl5le qam-t8r6t gòma.} kàwe,} "7ka t-áw6r táwra b-kàwe?} ya-"álaha mo-"óð6n 

b-gàni?} "í°wa xá-n>ra tàma.} kut-táwra mèxy6lle xá gu-réše dìye,} gu-be-"7ne dìye.} 
dèry6lle l-8ra tàwra.} mqudèqd6lla kùlla.} b-o n9ra} "an-táwre dìye} mqudêqd5lel5y.} 
kúlla dèry6lla b-kàwe,} dèry6lla gu-gòma.} màr-b7°a "è°y5le sìq5le.} mère "an-táwre 

mo-wìðlux?} dréli gu-gòma.} "ó q7se . . .  "ánna nír6 bzára mút twirìlux?} "ána m-7ka 

m5°ènnux q7se xwáre t-la-qàlpe?} m-7ka †>yênwalux "ána?} (24) kóra mu-wìðlux?!} 
xrìw-diyára twirílux bzàre!} twirílux mešáne kùlla!} kúlla twirìlux!} mère hàtx5la.} 
zeðàye?} lan-qêßy6lla.} hóla zeðàye.} jullèk°a hóla hár qrúšta rèša.} 

(25) "áwwa l7le ðíya t-íla táwre díye prìme.} lˆðe.} dmìx5le.} m-lˆle} šmíy5le qál6t 
qà†e.} qá†e narnart7y gu-gòma.} "è°ye l-bèsra kùlla.} qà†e,} šárr6t qá†e gu-gòm5la,} 
parpà††5la.} (26) báxta mèra xzí gáw‰a módila wáða "ánna qà†e!} m-ˆka píšla láxxa?!} 
lì°wal6n qá†e "áxni.} kúlla qá†6 má°a kpíše táma qà†e.} "áyya mòdila?} narnárt6t qà†ela.} 
(27) p°íx6lle t9ra,} kúlla táwre mqudèqde dèrye l-"9ra.} "7-ga kàr6b} mút t-áw6ð 

b-rèše?} mère mùt wíða?} táwre d6ryènna b-kàwe!} mèrux darètla b-kàwe.} qanáne 

l7wa pšà†a,} "ap-qanáne twìr6ll5y.} zìlla.} 
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(21) He came to eat something. ‘Pitta bread without breaking it, how 
could that be?’ He had a knife with him. He scored the pittas in their 
middle. He scored both the pittas. He pierced the yoghurt. He pierced the 
vessel from below. He pierced it, the yoghurt came out from underneath 
onto the pittas and he ate the bread. He ate the pittas and the yoghurt. 
(22) In the evening what did he do? He searched for pieces of  wood, white 
pieces of  wood without bark. He looked and said ‘I think it is only this 
plough (that has white wood). I’ll break it up and take it to him. They are 
without bark’. He broke up the plough. He broke up its yoke. He reduced 
it to pieces. He tied them on his back and went off. He (his master) had 
said ‘You should bring the oxen in through the window. I shall not be at 
home. I shall lock the door and go somewhere. You put them all through 
the window, don’t bring them in through the door’. (23) He went up to 
the door of  the basement stable. ‘A window, where could an ox enter in 
a window? By God, what should I do with myself ?’ There was an axe 
there. He struck each ox a blow on its head, on its forehead and put it on 
the ground. He chopped them all up. He chopped the oxen up with the 
axe. He put them all through the window and put them in the basement 
stable. The landlord came back. He said ‘What did you do with those 
oxen?’ ‘I put them in the basement stable’. ‘These pieces of  wood . . . why 
have you broken the yoke of  the plough?’ ‘From where can I fetch white 
wood without bark? From where could I seek this for you?’ (24) ‘Wretch, 
what have you done! You have broken the plough! You have broken all 
the beams (of  the plough). You have broken everything!’ He said ‘That’s 
how it is’. ‘And the pittas?’ ‘I have not cut them. Here are the pittas. As 
for the bowl (of  yoghurt)—here, its crust is still on it’. 

(25) He did not know that his oxen were slaughtered. He did not know. 
He went to sleep. In the early morning he heard the sound of  cats. The 
cats were hissing in the basement stable. They had all come for the meat. 
Cats, it was a cat � ght in the basement stable. They were pulling each 
other’s hair out. (26) The wife said ‘Husband, see what those cats are 
doing. Where have they come from? We did not have any cats’. All the 
cats of  the village were gathered there. What was it (that they heard)? It 
was the hissing of  cats. (27) He opened the door (and saw that) all the 
oxen were chopped up and put down on the � oor. Then he got angry. 
What will he do to him (the servant)? He said ‘What have you done?’ ‘I 
have put the oxen through the window! You said “You should put them 
through the window” ’. The horns did not � t, so he brought also the 
horns. They were all dead. 
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(28) mò-"aw6ð b-gáne?} mère béna zílla báxta mò-"oðexi?} "áwwa šeðàn5le.} "áwwa 

prì†-dína "àp-"aw.} "u-tòke} "ìman qárya tóke?} tóke lá-qarya díya b-dìya.} qìmle,} mère 
béna xáz6x mò-"oð6x.}

(29) "ítla bráta gwírta xa-dúk°a rê�qa.} brat7y gwìrt5la,} xa-b7°a xèna.} mère 
de-náb6l sáma dìya.} "ˆb5le,} t-àmra,} tré-tre táwre prím5le bàbi} lá mu°éle sàmi.} 
(30) xa-šaqòl5le} mkùl‘5le} "u-xa-xèna} ða-"à†ma} hóla sàxi.} mère "áyya "à†ma} nablètla 

"6lla-dìya.} mère lìtla xám.} sìq5le,} "á†ma mútt6lla qúrb6t bˆ°a.} "u-múr5le šaqòla} kúlle 

klì‘a.} (31) mère "áwwa sám6t tàwra} báb6x mšudêrre-ll6x.} mèra m-kúlle d-o-táwra 

"áwwa šaqòla mšudèrre!} la-b>yànne.} si-nàb6lle!} maqlêble.} (32) qlíba ßêly5le.} mère 
mò-wiðle?} lˆla b8y6lle?} mère là.} mère más6q "ˆ-bena.} "6n-lá bèla} maxètla b-pálg6t 
be-"7na dìya.} mère lìtla xám.} (33) síq5le bén6t-têrte.} "á†ma gó‰ta mútt6lla "ap-"áy 

qam-t9ra} múwr5le šaqól6t tàwra.} mèra har-"àww5le.} mère sáma díy6x "àww5le.} là 

b>yánne.} maqlêble.} lá b>yàtte?} patèlle šaqól6t tàwra} b-palgêt be-"7na dìya,} mkan-

dèrra l-9ra.} "awèdla tarêkka šáwpa díya.} (34) qlíba ß6ly5le.} mère har-là-wela rázi.} 
"áwwa là-y>ðe módi bèrya,} "áwwa hole-q†ìlla "áy.} mère yá-"alaha šùqla.} hadíya hírra 

b-ganˆy} mó-"oði b-o-nàša.} rába híre b-gàn5la.} 
(35) tóke là-qarya di-b-dìya.} hadìya,} bráte díye "í°wala bráta zòrta,} mère "ásq6t 

m-l7le jàlde} š-d-áwwa tú°a qàryati} "u-"óð6t túke tùk,} túke tùk,} "áwwa qa-t-marpêxle} 
t-àz6l.} (36) bráte díye síqt5la š-tù°a} héš xúya xùy5le,} wíðt5la túke tùk.} "áwwa 

mère "áyya tóke b-áwwa héw6n, m-ˆka tóke díya?!} díya dán6t tòke díya?!} (37) mère 
"arbà-yarxe,} xamšà-yarxe pyáš5la.} m-ˆka tóke?!} mère bába díya mpar†ènne mo-tòkela 

"áyya?} šqíl5le xa-š6ndòxa} †ríp6lle l-gota-dìya.} m-táma npílt5la mì°ta šópa díya.} 
pšìqt5la} mì°t5la.} 
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(28) What could he do with himself ? He said ‘Well, they are dead, wife, 
what should we do?’ He is mad. He is also a damned scoundrel.5 Now, 
when will the toke bird sing? The toke bird will not sing right now. He said 
‘Let’s see what we can do’. 

(29) They had a married daughter in a distant place. Their daughter 
was married in another house. He said ‘Take her portion (of  the meat). 
She will say that “It is shameful. My father has slaughtered several pairs 
of  oxen and has not brought my share.”’ (30) One (piece) was a shank, 
which was stripped (of  its meat). Another was a thigh, which was in good 
condition. He said (to the servant) ‘Take this thigh to her’. He said ‘All 
right’. He went up and put the thigh near to the house and brought the 
shank which was all stripped. (31) He said ‘This is your share of  the ox. 
You father has sent it to you. She said ‘From all the ox he has sent this 
shank! I don’t want it! Go and take it away! Take it back!’ (32) He went 
back down. He (the master) said (to himself  ) ‘Now what has he done?!’ 
(He said to him) ‘Doesn’t she want it?’ He said ‘No!’ He said ‘Take it 
up again. If  she does not want it, hit her with it in the middle of  her 
forehead’. He said ‘All right’. (33) He went up a second time. He put 
down the large thigh outside and brought in the shank of  the ox. She 
said ‘Is this all?’ He said ‘This is your portion’. ‘I don’t want it. Take it 
back’. ‘Don’t you want it?’ He twists the shank of  the ox in the middle 
of  her forehead and caused her to roll on the ground. He made her into 
a corpse. (34) He went back down (to the house). He said ‘She was still 
not satis� ed’. He (the master) did not know what had happened. He had 
killed her. He (the master) said ‘Leave her’. Now they were perplexed as 
to what they could do with that man. They were very perplexed. 

(35) The toke bird would not sing right now. Now, his daughter—they 
had a small daughter—he said ‘Early in the morning go up onto that 
mulberry tree and call out, make a tuke tuk, tuke tuk sound, so that we 
can get rid of  him, so that he will go away’. (36) His daughter went up 
onto the mulberry. It was still very dark. She made a tuke, tuk sound. He 
(the servant) said ‘Is this a toke bird in this season? Where has a toke bird 
come from at this time? Is it the time of  the toke bird?’ (37) He said ‘Four 
months, � ve months are left (before the time of  the toke bird). Where is 
the toke bird from?’ He said ‘I’ll bray her father. What kind of  toke bird 
is this?’ He took a small stone and threw it at her. She fell off  from there 
and died on the spot. She fell � at and died. 

5 Literally: screwed in religion.
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(38) qìm5le} "ína "ay-bráte díye mì°ta.} mère mò-wiðlux?} mère tòke,} "ána dréli 

b-tòke.} qráy5wa tóke gu-d-áwwa tù°a.} "ap-bràte q†ilále.} ya-"álaha "o-náša mód 

t-óði bìye?} 
(39) b-lˆle} mère "áwwa yalúnka brón6n zóra mpal†ètte majirètle b-lˆle.} mère 

lìtla-xam.} mpalê†wale,} ‘ayèkwa xmá†a b-šèrme dìye,} y-amèrwa bàssi,} bàssi.} 
(40) hád6x "árba xámša gàye.} mère l7le jyàra,} š>yètle b-gùda.} bén6t †è¬¬6° mpùl†6lle,} 
‘ík6lle b-xmá†a b-šèrme dìye,} bàssi!} bàssi!} mère bássux bàssux?} bábux mpar†ênne.} 
šyéle l-gùda.} tarèkka hírra b-gàna} b7°a muxrùle.} 

(41) b8yi t-àrqi.} mèra maqðêxle b7°a} b6d-"áwwa náša tàlx6x.} har-máx6x b-dùnye,} 
"áwwa b-tayêml5ni.} mèra bt-àrqexi.} de-"êdyo,} qu-p7g6n kàde.} d6-mj>mèxl6n jarrèta.} 
"áz6x xá-mðita xèta.} marpèxxe bˆ°a.} "u-šóq6x t-ár6q t-àz6l.} "u-bár t-àz6l,} d7‰6x 

l-bˆ°a.} (42) hadíya b-lˆle,} "áw hole-šmà"a módila mára.} hóle l-5-gòt-hòd6x,} dèrya 

ða-kùlla,} dmíxa tàma,} mu†6lya-gáne dìye.} "áni hóla wáða tàgbir.} (43) péla kàde.} 
wídla jarrèta,} muttála gu-ðà-guniya.} hàtxa káde,} qa-t t-ázi b-lˆle,} b-l7le q7mi 

jàwji.} "áwwa b-l7le mòdile wíða?} hóle "è°ya wíra gu-juwál6t kàde.} káde dèry6lla 

b-réše dìye,}. hole-xèpya gu-d-a-juwàla} (44) "ánna b-lˆle,} m5rèš6lla báxte dìye.} báxta 

qù!} dán5la jàwjexi.} hóle †lìya.} hédi hédi lá-wuð qàla.} mèra là.} †8y6nla xáße dìye} 
mère ràba yaqúrt5la.} mère hola-kàde} ràba kádela,} yaqùrela.} (45) zìlela,} zìlela,} 
zìlele} qúrb6t ðà-ma°a.} "è°yela kálwe †albèy.} "è°yela kálwe †albèy,} mère xóni xóni 

q6m-n5síli kàlwe.} he-kálba br6t-kàlba,} hon-mára yaqùrt5la.} (46) béna "urxa-"ùrxa,} 
q6m-jayêrwala.} ßlèla} jòre.} mère m6šxàne!} káde m6šxàne!} ßléla b-júlle dìye,} šqál6lla 

mšày6lla.} mère "ánna kàde,} mù-t wíðta b-ánna kàde?} kúlla mèšxa ßêpy5la.} kúlla 

xáße píšle mêšxa.} (47) mèra mšìla,} mšìla.} hóla mxálla "íðe l-jóre d-ò-naša,} "áw 

xšíwa mêšx5le ßláya m6n-káde.} wa-l-�áß6l mère hóle gu-juwála kálba br6t-kàlba!} 
l7ka šár†6x mènne dìye?} 

1792 section a: stories, a30



(38) He got up (and saw) that his daughter was dead. He said ‘What 
have you done?’ He said ‘I threw (a stone) at the toke bird. The toke was 
singing in this mulberry tree’. So, he even killed his daughter. By God, 
what will they do with that man? 

(39) ‘At night’, he said, ‘Take out this young boy, our young son and 
make him pass water at night’. He said ‘All right’. He took him out and 
pricked a needle into his buttocks. He (the boy) said ‘That’s enough! 
That’s enough!’, four or � ve times. (40) He (the master) said ‘(If  ) he does 
not pass water, throw him against the wall’. The third time, he took him 
out, pricked him with a needle on his buttocks ‘That’s enough! That’s 
enough!’ He said ‘Is that enough? Is that enough? Damn6 your father’. 
He � ung him against the wall. (Their son was) a corpse and they were 
confounded ‘He has destroyed the home’. 

(41) They wanted to escape. They said ‘Let’s burn the house and get 
rid of  this man. Let’s go away. He will � nish us off ’. They said ‘Let’s � ee. 
Today bake kade cakes. Let’s put together a food-box for ourselves. Let’s 
go to another town. We shall abandon the house and let him go away. 
After he has gone away, we shall return to the house’. (42) Now, at night, 
he was listening to what they were saying. He was on the other side. He 
had put up a mosquito net and was lying there, pretending to be asleep, 
while they were making a plan. (43) They baked kade cakes. They made a 
food-box and put it in a sack. (They made) kade cakes, so that they could 
go at night, get up in the night and go on their way. What did he do at 
night? He came and got into the sack of  kade cakes. He put kade cakes on 
top of  himself. He crouched down in the sack. (44) In the night he woke 
his wife ‘Wife, get up. It is time for us to go. He (the servant) is asleep. 
Quietly, don’t make a noise’. She said ‘No (I won’t make a noise)’. He 
loaded it (the sack) on his back. He said ‘It is very heavy’. He said ‘It is 
(full with) many kade cakes. They are very heavy’. (45) They went a long 
way and came close to a village. Dogs came towards them. Dogs came 
towards them. He (the servant) said ‘Brother, brother, the dogs have bit-
ten me’. ‘Hey, you dog, son of  a dog, I thought it was heavy’. (46) Now, 
on the way, he had urinated. The urine � owed down. He said ‘They’re 
oily! The kade cakes are oily. It ran down onto his clothes. He took it and 
licked it. He said ‘What did you put in these kade cakes? They are all pure 
oil’. All his back became (covered with) oil. (47) She said ‘Lick it, lick it’. 
He put his hand on the urine of  the man, thinking that oil was running 
down from the kade cakes. In the end he said ‘Look here is the dog, son 
of  a dog in the sack! Where can we escape from him?’ 

6 Literally: tear up.
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(48) mère t-amrènn6x xà-m6ndi.} t-áz6x r6š-gêšra,} dámx6x r6š-gêšra,} r6š-"áwwa 

gèšr6t nèra.} b-lˆle,} "áw xšíwa lˆle šmáya.} mère mqal6bzèxxe gu-šà††a.} d5rèxle gu-

šà††a.} (49) "áw hole-šmàya.} "áw xšíwa la-š9me.} zìlela,} b8yi šóri xa-šà††a.} mèra 

dámx6x š-gêšra,} biš-s>làm6t-ile.} "áxxa xuwwáwe ma-xuwwáwe lˆ-y-a°5 l-d-áwwa 

gèšra.} "àxxa damxéxi.} káze lá-damx6x "àxxa,} mèra dámx6x "àxxa.} (50) mère "át 

dámx6t b-gàway.} qá-t . . . t-la-mqal6bzèti} ßál6t "àti.} báxta dmíxta b-ày-gota} "u-gáw‰a 

m-ày-gota} "u-xuláma dèry6lle gawàye} qa-t-b-l7le šaqlíle zadˆle.} (51) hadìya,} zílela 

r6š-d-ò-g6šra.} mèra dámx6x r6š-d-ò-g6šra.} dámx6x réše bìš-spay,} t-lá-"a°a xuwwáwe 

m6ndiyáne "áxxa biš-s>làm6t-ila.} máx gèšr6 Zàwa d-o-dìy6n.} mèra "áti d5rèxlux 

l-gàway} t-là-napleti b-l7le.} (52) dmíxe r6š-gêšr5la.} "áw dèry6lle gàway,} gáw‰a 

m-ày-gota} báxta m-ày-gota,} qa-t-b-l7le šaqlíle zad7le gu-šà††a,} gu-nèra,} gu-Zàwa.} 
"áwwa y9ðe módila qèßß6t,} hóle ‰íša biyèy.} (53) "áwwa b-l7le qìm5le.} gáw‰a díya 

mqulèbz6lle dèry6lle gawàya} "áw píša b-áy-gota xèt5le.} badlá°a jàlde} heš-xúya xùya} 
mère bàxta} dàn5la.} qímta báxta m-ày-gota} "áwwa xuláma m-ày-gota,} gáw‰a díya 

mqulêbz6lle} zèdy6lle gu-Zàwa.} (54) mèra mò-widlux?!} mère "àwwa,} mère gáw‰6x 

zìlle.} mò-widlux bíyi?!} q6m-ßa†mètle bˆ°i.} "ána n†arênn6x k6ma-dána.} b8y6n "áti p7š6t 
dìyi} (55) hadìya} gáw‰a díya q6m-zadéle gu-Zàwa,} píšla màjbur} mò bt-óða?} mère 
"ána-w "áw xàt-ix.} gáw‰6x zìlle,} "ána p7š6n šòp-gàw‰6x.} qu-qálb6x b7°a biš-spày.} 
(56) qìmla} qlíbla l-b7°a dìya.} "u-q6m-gawèrra "áwwa xulàma} "u-zílle bar-náše 

dìye} kúlla mu°7le tàma.} "ánna mallàkela} zangìnela.} "u-píšle xyá"a m6n-d-ˆ-baxta.} 
"u-"ána šwiqáli tàma} "ána °éli làxxa.}
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(48) He (the master) said (to his wife) ‘I’ll tell you something. Let’s go 
onto the bridge, let’s sleep on the bridge, on this river bridge. At night’—he 
thought he could not hear—he said ‘we’ll throw him in the river. We’ll put 
him in the river’. (49) He was listening. He thought he was not listening. 
They went along and needed to cross a river. They said ‘Let’s sleep on 
the bridge. It is safer. Here—snakes and the like will not come onto this 
bridge. Let’s sleep here. He (the servant) tried (to persuade them, saying) 
‘Let’s not sleep here’. He (the master) said ‘Let’s sleep here’. (50) He said 
‘You sleep in the middle so that you do not roll down (into the river)’. His 
wife slept on one side and the husband on the other side. They put the 
servant in the middle so that they could take him in the night and throw 
him. (51) Now, they went onto that bridge. They said ‘Let’s sleep on that 
bridge. It is better to sleep on it, so that snakes and the like don’t come. 
Here it is safer’. It was like our bridge over the Zab. They said ‘We shall 
put you in the middle so that you do not fall at night’. (52) They slept on 
the bridge. They put him in the middle, with the husband on one side 
and the wife on the other, so that in the night they could take him and 
throw him into the river, into the Zab. He knows what is happening. He 
was listening to them. (53) He got up in the night. He rolled over her 
husband and put him in the middle. He came to be on the other side. In 
the early morning, when it was still very dark, he said ‘Wife, it is time’. 
The wife got up on this side and the servant on the other side, they rolled 
her husband and threw him into the Zab’. (54) She said ‘What have you 
done?’ He said ‘It is him’. He said ‘Your husband has gone’. ‘What have 
you done to me?! You have destroyed my home’. ‘I have been waiting 
for you for a long time. I want you to become mine’. (55) Now, he had 
thrown her husband into the Zab. She was forced (to cooperate). What 
could she do? He said ‘He and I are one. Your husband has gone. I’ll take 
the place of  your husband. It’s better if  we return home’. (56) They set 
off  and returned to her home. That servant married her. He went (look-
ing for) her relatives and brought them all there. They were landowners. 
They were rich. Then he began to live with that woman. I have left it 
there and come here.
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